
Olá e seja bem-vindo à aula de número 7 do nosso curso de alemão. Nesta aula, 

daremos continuidade às profissões em alemão. Na aula passada você aprendeu o 

verbo trabalhar e aprendeu a perguntar qual a atividade que alguém exerce dizendo 

Was arbeiten Sie? "Qual o seu trabalho?". 

Nesta aula aqui veremos uma outra forma de perguntar a profissão de alguém, 

incluindo algumas profissões novas. No alemão, além de usarmos o verbo trabalhar 

para perguntar a profissão de alguém, podemos fazer a seguinte pergunte a alguém: 

Was sind Sie von Beruf? "Qual a sua profissão". 

Se você for traduzir palavra por palavra desta sentença, ela soará um pouco maluca. 

A palavra Was significa "o que", em seguida temos o verbo ser/estar da segunda 

pessoa Sie, sind, temos a pessoa você Sie, a palavra von que significa "de" e a 

palavra Beruf que significa "profissão". Então temos a seguinte pergunta: Was sind 

Sie von Beruf? 

Eu ressalto aqui que palavras que começam com a letra V no alemão, a letra V tem 

o som de F. Na tradução literal temos o seguinte: O que você é de profissão. Um pouco 

estranho, não é mesmo? Mas esta é uma forma muito utilizada na língua alemã. 

Ou usando o tratamento íntimo e dizendo "Qual a tua profissão" Was bist du von 

Beruf?. Então temos até aqui dois tipos de pergunta para profissões:  

 

1) Was arbeiten Sie?  

2) Was sind Sie von Beruf? 

 

E uma outra forma de dizermos a profissão é falando o seguinte: 

 

Von Beruf bin ich [profissão] 

Exemplos: 

 

Von Beruf bin ich Ingenieur - Eu sou engenheiro 

Von Beruf bin ich Arzt - Eu sou médico 

 

Mas você também poderia responder da forma que aprendemos na aula passada, 

usando o verbo trabalhar e falando Ich arbeite als + o nome da profissão ou 

apenas dizendo Ich bin + nome da profissão. 

Vejamos também algumas outras profissões na língua alemã: 



 

Advogado - Anwalt 

Ich arbeite als Anwalt | Ich bin Anwalt | Von Beruf bin ich Anwalt 

 

Advogada - Anwältin 

Ich arbeite als Anwältin | Ich bin Anwältin | Von Beruf bin ich Anwältin 

 

Garçom - Kellner 

Ich arbeite als Kellner | Ich bin Kellner | Von Beruf bin ich Kellner 

 

Garçonete - Kellnerin 

Ich arbeite als Kellnerin | Ich bin Kellnerin | Von Beruf bin ich Kellnerin 

 

Agricultor - Landwirt 

Ich arbeite als Landwirt | Ich bin Landwirt | Von Beruf bin ich Landwirt 

 

Agricultora - Landwirtin 

Ich arbeite als Landwirtin | Ich bin Landwirtin | Von Beruf bin ich Landwirtin 

 

Dona de casa - Hausfrau 

Ich arbeite als Hausfrau | Ich bin Hausfrau | Von Beruf bin ich Hausfrau 

 

A palavra Hausfrau é uma palavra composta, isto é, uma palavra maior composta por 

duas palavras menores onde Haus significa "casa" e Frau significa "mulher". Então 

temos a "mulher da casa" ou Dona de Casa >> Die Hausfrau. 

Temos também a profissão faxineira que também é uma palavra composta: die 

Putzfrau. A palavrinha putz vem do verbo limpar putzen e a palavra Frau significa 

"mulher". Então temos Putzfrau "a faxineira". 

Quando vamos a um hotel temos a camareira, que no alemão também é uma palavra 

composta. Camareira em alemão dizemos das Zimmermädchen onde Zimmer 



significa "quarto" e mädchen significa "garota". Não custa lembrar que o gênero das 

palavras compostas no alemão é determinado pela palavra que vem no final, ou seja, 

aqui em nosso exemplo a palavra que determina o gênero da palavra composta 

Zimmermädchen é a palavra mädchen que é do gênero neutro, portanto a palavra 

composta Zimmermädchen leva o gênero neutro. 

Uma outra palavra que você entenderia facilmente é a palavra que significa mecânico 

em alemão, der Mechaniker "o mecânico" e die Mechanikerin "a mecânica". 


